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  پيشگفتار ناشر
يك درس در يك  هاي دانشگاه پيام نور حسب مورد و با توجه به شرايط مختلف كتاب

و  ،، مـتن آزمايشـگاهي، فرادرسـي   كتـاب درسـي  صـورت   بـه  يا چند رشتة دانشـگاهي، 
  . دنشو درسي چاپ مي كمك

نيازهـاي  ي صاحب اثـر اسـت كـه براسـاس     مهاي عل ثمرة كوشش درسيكتاب 
، طراحـي   هـاي مصـوب تهيـه و پـس از داوري علمـي      درسي دانشـجويان و سرفصـل  

پـس از  . رسـد  به چـاپ مـي   ،آموزشي علمي و هاي در گروه آموزشي، و ويرايش علمي
 هايبـا دريافـت نــظر   ها و داوري علمي مجدد و  نظرخواهيبا چاپ ويرايش اول اثر، 

صـاحب اثـر در كتــاب تجديدنــظر     ،متناسب با پيشرفت علوم و فناوري و اصـلاحي
  . شود چاپ ميجديد  زباني و صوري با اعمال ويرايش كتاب ويرايش جديد كند و مي

 كمـك اسـتفاده از آن و  است كه دانشـجويان بـا    راهنمايي) م( متن آزمايشگاهي
  . دهند آزمايشگاهي را انجام مي و كارهاي عملي ،استاد

 ـ بـه منظـور غنـي   ) ك( درسي كمكو ) ف( هاي فرادرسي كتاب ر كـردن منـابع   ت
دانشـگاه   وبگـاه ند و يـا در  شـو  و بر روي لوح فشرده تكثير مـي درسي دانشگاهي تهيه 

  . گيرند قرارمي
  

  مواد و تجهيزات آموزشي وليدمديريت ت
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  گفتار پيش

ترجمـه  «بايـستي در جلـد اول مجموعـه دو جلـدي              گفتار حاضر در حقيقـت مـي        پيش
شـد لكـن متأسـفانه بـه دليـل كمبـود وقـت و نيـاز فـوري                     آورده مي » مكاتبات و اسناد  

 مطالب درسي اين مهم به عهـده تعويـق افتـاد و بـراي جلـد دوم منظـور                    دانشجويان به 
  .گرديد
 و  1 واحـدي، در دو قـسمت        4در برنامه رشته مترجمي زبان انگليسي يك درس           

بيني شده است و هـدف آن كـسب مهـارت در           پيش» ترجمه مكاتبات و اسناد   «، به نام    2
  .هاي اداري و تجارتي است ترجمه اسناد و نامه

دوين جلد اول و دوم كتاب اهداف خاصي مورد توجه قرار گرفته است كـه               در ت   
» اهداف رفتـاري «و » اهداف آموزشي«هاي مزبور تحت عنوان  در ابتداي هر درس هدف  

  .اند تشريح و ارائه شده
طور كلي دو موضـوع مـستقل و در عـين حـال وابـسته بـه يكـديگر يـا                       كتاب به   

دهد و هدف آن كسب مهارت در         را مدنظر قرار مي   » مكاتبات«و  » اسناد« ديگر   عبارت  به
باشد و براي نيل به اين مقـصود ضـرورت            هاي اداري و تجارتي مي      ترجمه اسناد و نامه   

  .نمايد كه دانشجويان اصول و نكات زير را مدنظر قرار دهند ايجاب مي
 »جـاحظ «. در مورد ترجمه نقل گرديد    » جاحظ«گفتار كوتاه جلد اول نظر        در پيش   

  :در نظريه خود به دو نكته اصلي و اساسي اشاره دارد
  اشراف كامل مترجم به همان دانشي كه مؤلف در زبان مبدأ دارد؛ . 1  
زبان مبدأ و مقصد به قسمي كه هر دو زبان را به يك اندازه              كاري به دو      احاطه. 2  

 ـ           . و آن هم به غايت بداند      رجم بايـد   در ترجمه اسناد و بـالطبع در ترجمـه مكاتبـات، مت
علاوه بر دانش فني خاص سندنويسي و مكاتبات اداري و تجـارتي، بـه زبـان حقـوقي                  
مورد استفاده در زبان فارسي واژگان و اصطلاحات و مفاهيم و مـسائل حقـوقي مـرتبط                 

نگاري اداري و تجارتي مـورد اسـتفاده در زبـان فارسـي و مـسائل                  به آن و به زبان نامه     
 از جمله قـوانين، مقـررات و اصـطلاحات مـرتبط بـا آن               واژگان، اصطلاحات و مفاهيم   

  .اشراف كاملي داشته باشد

 

فته



ويژه اسناد رسمي، مترجم بايد به اين نكته واقف باشد كه اسناد              در زمينه اسناد، به     
رسمي ضمن ارتباط مستقيم با حقوق ثبت، از مـتن قـانون مـدني و در مـوارد بـسيار از                 

  .أت گرفته استو متون فقهي نش) قرآني(شرع اسلام 
مترجم بايد بداند كه سندنويـسي دانـش فنـي خاصـي اسـت كـه سـندنويس يـا                      
كننده سند بايد علاوه بر داشتن مسائل حقوقي و آشنايي با قوانين از جملـه قـانون                  تنظيم

هـاي    دفاتر اسناد رسمي و ديگـر قـوانين، بـه خواسـته           مدني، قانون ثبت اسناد و املاك،       
نيـز در راسـتاي اسـناد        هـا  ها، شركت   ها، مؤسسات، بانك     سازمان شمار افراد، ادارات،    بي

رسمي توجه نمايد و در تنظيم سند با آگاهي و شناخت از موضوع و تقاضا بدون وقفـه                  
و سردرگمي، سند مربوطه را به نحوي كه مغاير و معارض با قوانين و مقـررات نباشـد،                  

الـذكردر ترجمـه ايـن        ه موارد فوق  تنظيم نمايد، مترجم بايد بداند كه اشراف كامل وي ب         
قبيل اسناد امري است ضروري كه بدون آگاهي وي بـه مـوارد مزبـور منجـر بـه ارائـه                     

 ديگر متـرجم بايـد مفهـوم دقيـق          عبارت  بهاي نادرست و نامفهوم خواهد گرديد         ترجمه
زبان حقوقي در زبان فارسي و زبان انگليسي را بداند تا بتواند ترجمه دقيـق، مطمـئن و                  

، واژگان، اصـطلاحات و سـاير       »زبان حقوقي «براي آشنايي با    . دون ابهامي را ارائه دهد    ب
 آقـاي   نوشـته » زبان حقوقي«گردد كه مقاله  مسائل مربوط به آن به دانشجويان توصيه مي      

را كه در شماره اول نامه فرهنگستان به چاپ رسيده است، با دقـت              » حسن حبيبي «دكتر
  .كامل مطالعه نمايند

 زمينه ترجمه مكاتبات نيز سعي اين بوده است كه ابتدا مـسائل و نكـات مهـم                  در  
  ها را در اختيار دانشجويان       واژگان و اصطلاحات مربوط به هر يك از انواع مختلف نامه          

مطالعـه بيـشتر در     . ها بنمايند   قرار گيرد تا با آگاهي و شناخت بيشتر اقدام به ترجمه نامه           
نحـوه  » ترجمه مكاتبات و اسـناد    «ده در هر دو جلد كتاب       ارائه ش  هر يك از موضوعات   

گـردد و تأييـد       هاي تخصـصي دو زبانـه بـه دانـشجويان توصـيه مـي               استفاده از فرهنگ  
نمايدكه بخـش راهنمـاي مطالعـه كتـاب را بـه دقـت مطالعـه نماينـد و دسـتورها و                        مي

  .هاي ارائه شده در آن را مد نظر قرار دهند راهنمايي
حقيقت دانش و فـضيلت و برتـري آن را بـشناسد،    «رود كه؛  ظار مياز دانشجو انت    

خـود سـازد،      براي آموزش نيت و هدف داشته باشد، كوشش، مواظبت و همت را پيـشه             
؛ »روش تحقيق را بداند و در همه حال در مسير كسب دانش توكل بر خدا داشـته باشـد             

 هشت



دانشگاه محل  «: شته باشند كه  انتظار دارد دانشجويان گرامي اين نكته را پيوسته مدنظر دا         
  ».باشد تحقيق و تتبع است و دانشجو در حقيقت دانش پژوه مي

كنـد و تبحـر وي در زبـان مبـدأ و              مـي چه ترجمه     آگاهي و اشراف مترجم در آن       
پذير نخواهد بود مگـر بـا         باشد و اين امر امكان      مقصد حائز كمال اهميت و ضروري مي      

  .مطالعه و تحقيق مستمر و مداوم
ــيش    ــصيرالدين طوســي در پ ــاله  خواجــه ن ــار رس ــين آداب«گفت شــيوه (» المتعلم
  :نويسد بعد از سپاس و ستايش براي خداوند، چنين مي) پژوهي دانش

پژوهان، هر چند كه براي كسب علـم و دانـش تـلاش و كوشـش                  بسياري از دانش  ... « 
زند، ليكن از نتايج    يا  آورند و اگر چه بدين كار دست مي         دست نمي   ولي دانش به   كنند  مي

برند، علت آن است كه ايشان مسير آموزش را بـه خطـا پيمـوده و شـرايط                    آن بهره نمي  
گمـراه  . اند و بديهي است كه هر كس راه را بـه اشـتباه رود               كسب دانش را فراهم نكرده    

  » ...شده و به هدف خود نخواهد رسيد 

  : به قول حافظ
   گوش نامحرم نباشد جاي پيغام سروش       تا نگردي آشنا زين پرده رازي نشنوي

توفيق يكايك دانشجويان را در توأم كردن علـم بـا عمـل و خـشيت و تقـوي و                    
  . كسب رضاي خالق و تلاش در خدمت به خلق آرزومند است

  

  به اميد موفقيت بيشتر شما

  پژوهي در زمينه دانش

  

  هوشنگ توانگر

  مترجم رسمي زبان انگليسي قوه قضاييه
  
  
  
  
  
  
  
  

 نه



 



  
  
  

   و سپاسگزاريتشكر

را مـديون همكـاري و      » ترجمه مكاتبـات و اسـناد     «تدوين و تأليف مجموعه دو جلدي       
قدر و ارزشمند و خادم به فرهنـگ و مـشوق توسـعه و اعـتلاي                  مساعدت استادان گران  

اگر ياري آنان نبود ايـن مجموعـه        . دانم  ندان برومند اين مرز و بوم مي      زاندوزي فر   دانش
نمـايم كـه      س خود را به استادان و سروراني تقديم مي        اسپ. آمد  نميبراي اولين بار پديد     

تجربـه و داراي سـابقه      پاس و شكر از اسـتاد بزرگـوار و با         مرا در اين ياري فرمودند، س     
طولاني در امر تدريس زبان انگليسي، آقاي دكتر پرويـز بيرجنـدي كـه امكـان تـدريس                  

يات خارجي دانشگاه علامه طباطبـايي      ترجمه مكاتبات و اسناد را در دانشكده زبان و ادب         
قـدر ايـشان،      شائبه و گـران     هاي بي   براي اين كمترين فراهم نمودند و تشكر از راهنمايي        

  .جانب در اين امر بودند سپاس و تشكر از آقاي دكتر ميرعمادي كه پيوسته مشوق اين
ون نويسنده و مؤلف هر اندازه هم كه به دانش كار خود اشراف داشته باشد، مـص                 

باشـم كـه      پور مي   از خطا نيست، ويراستاري اين مجموعه را مديون آقاي دكتر رضا نيلي           
 خودخوان مـورد اسـتفاده      يها  خصوص درباره كتاب    جانب را به    در بسياري از موارد اين    

  .مند ساختند هاي خود بهره دانشجويان دانشگاه پيام نور از راهنمايي
 زبان خارجي   تان و ادبيا  ب استاد محترم دانشكده ز    سپاس و تشكر از آقاي غلامرضا تجويدي،        

  .جانب در تدوين اين مجموعه بودند دانشگاه علامه طباطبايي كه در تمام مراحل مشوق اين
سپاس و تشكر از دانشجويان مهربان و دلسوز و علاقمند كـه در بازنويـسي ايـن                   

خـاطر   ي مصريان بـه   از آقاي عل  : نورزيدندگونه مساعدت و ياري دريغ       مجموعه از هيچ  
خاطر بازنويسي جلـد دوم و بـا اميـد و             بازنويسي جلد اول و از خانم ارمغان بامنيري به        

خـاطر    چنين از همسرم خانم منيـره سـمنانيان بـه           هم. آرزوي موفقيت هر چه بيشتر آنان     
  .كنم گيري اين مجموعه سپاسگزاري مي همراهي و تحمل ايشان در فرايند شكل

 يازده



  اي مطالعه كتابراهنم

در مقطـع كارشناسـي رشـته       » 2ترجمـه مكاتبـات و اسـناد         «كتاب حاضـر بـراي درس     
در اين كتاب روش كار و ارائه مطالب بـر          . مترجمي زبان انگليسي تدوين گرديده است     

  : اين اساس نهاده شده كه
گـردد تـا      در هر درس سند مورد نظر به زبان حقـوقي و فنـي تعريـف مـي                ) الف

با ماهيت سند مزبور آشنا شوند و نسبت به سندي كـه قـصد ترجمـه آن را                  دانشجويان  
  .دست آورند دارند شناخت كلي به

مفاد قانون موضوعه مربوط به اسناد مندرج در هر درس بـه زبـان فارسـي و                 ) ب
گردد تا دانشجويان با سبك انـشاء زبـان حقـوقي ايـن قبيـل اسـناد و                    انگليسي ارائه مي  

  . آشنايي يابندمدارك در هر دو زبان
صـورت تمـرين      ها و اصطلاحات حقوقي مندرج در قوانين به         يابي واژه   معادل) ج

نامه همان درس ارائه شده تـا         هاي مورد نظر در پاسخ      معادل. گردد  خودآزمايي مطرح مي  
نامه مقايسه كننـد و اشـتباهات         اند با پاسخ    هايي را كه خود يافته      دانشجويان بتوانند معادل  

  .ود را تصحيح نماينداحتمالي خ
صورت تمرين خودآزمـايي مطـرح        ترجمه سند يا اسناد مندرج در هر درس به        ) د

هـاي صـحيح خـود بـه          توانند با توجه بـه يافتـه        در اين مرحله دانشجويان مي    . گردد  مي
نامه و مقايـسه ترجمـه خـود بـا            ترجمه سند مزبور بپردازند و سپس با مراجعه به پاسخ         

د مزبور اشتباهات خود را رفع و ترجمـه صـحيح آن را بازنويـسي               ترجمه كامل متن سن   
  .كنند

در فصل ششم كه به ترجمه مكاتبات اختـصاص يافتـه اسـت ابتـدا برخـي از                  ) ه
  .شود مباحث تجاري كه در مكاتبات كاربرد وسيعي دارد تعريف مي

  .گردد نمونه نامه در زمينه مورد بحث ارائه مي) و
كـار رفتـه در هـر يـك از            ها و اصطلاحات بـه       با واژه  براي آشنايي دانشجويان  ) ز

  .گردد ها و اصطلاحات ارائه مي ها معادل فارسي هر يك از واژه نامه
صورت تمرين خودآزمـايي مطـرح        ترجمه متن كامل از انگليسي به فارسي به       ) ح

 بـه   هـا را    هاي ارائه شده هر يك از نامـه         گردد تا دانشجويان بتوانند با توجه به معادل         مي
  .فارسي ترجمه نمايند

 دوازده



  فصل اول

  نامه اساس

  اهداف آموزشي
  .ها هاي قانون تجارت ايران، واژگان و اصطلاحات و مفاهيم آن آشنايي با ويژگي. 1
هاي واژگان و اصـطلاحات حقـوقي، تجـارتي و بازرگـاني در زبـان                 آشنايي با معادل  .2

  .انگليسي
  .آشنايي با سبك نگارش قانون تجارت ايران. 3
  .تون حقوقيآشنايي با شيوه ترجمه م. 4
  .كسب مهارت در مقابله متن اصلي با متن ترجمه شده. 5
  .يابي معادل. 6
  

  اهداف رفتاري
  .كار برند نامه به دانشجويان در پايان اين درس بايد بتوانند موارد زير را در ترجمه اساس

  .ها برابريابي واژگان و اصطلاحات حقوقي و بازرگاني با توجه به مفهوم آن. 1
هـا، اصـطلاحات حقـوقي و         نامـه   هـاي دو زبانـه تخصـصي، واژه         ه از فرهنـگ   استفاد. 2

  .يابي كنند نامه را معادل بازرگاني مورد استفاده در اساس
  .نامه را به انگليسي ترجمه كنند عين متن اساس. 3
  .نامه را در ترجمه رعايت كنند هاي سبك انشاء اساس ويژگي. 4
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  نامه تعريف اساس. 1�1
) در حقـوق عمـومي و خـصوصي       (راردادي كه براي طرزكار يك جمعيـت        مقررات يا ق  

  .ها هاي تجارتي و انجمن نامه شركت شود، مانند قانون اساسي و اساس مقرر و معين مي
كـار رفتـه      هاي خـصوصي بـه      در زبان فارسي در مورد جمعيت     » نامه  اساس«لغت    

  )245لوژي حقوق، شمار ترمينو. (اند نامه نداده است و قانون اساسي را مصداق اساس
  

ES OF ASSOCIATIONLARTIC 

A document which regulates a Company’s internal affairs, consisting of 

regulations governing the rights of members inter se and the conduct of the 

Company’s buisness, e.g., the appointment and powers of directors. Articles 

are subject to the memorandum of associaton and cannot give any power not 

given by the memorandum. They can be altered by special resolution at a 

general meeting. When registered, the articles and memorandum of 

association form a contract, binding members on the Company: (Dic. of 

LAW, 3rd.ed.L.B.Curzon, Pitman, 1989) 

  

  نامه شركت

اري منظور تشكيل شركت تج     سندي است كه بين دو يا چند شريك به        ) حقوق تجارت (
  .شود گفته مي» نامه شركت «در عرف عوام. تنظيم شده باشد

  )3144ترمينولوژي حقوق شماره ) ( قانون تجارت36�97�142�172مواد (
 

MEMORANDUM OF ASSOCIATION 

A document which regulates a Company’s external activities and 

constitution , and which must be drawn up on the formation of a company. It 

states the company’s name, objects, registered office, domicile, amount of 

company’s nominal capital, number and amount of shares, etc. It can be 

varied by special resolution. (Dic.of LAW, 3rd.Ed.,L.B.Curzon Pitman 

1989) 
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  نامه طرح اساس. 1�2
 قانون تجارت بايد مشتمل بر مطالـب زيـر باشـد و بـا قيـد             8نامه طبق ماده       اساس طرح

  : مؤسسين شركت رسيده باشدامضاتاريخ به 
  نام شركت. 1
  زطور صريح و منج موضوع شركت به. 2
  . شركتمدت. 3
  .تأسيس شعبه مورد نظر باشد شركت و محل شعب آن اگر  مركز اصلي.4
  .تفكيك آن به مقدار نقد و غيرنقد و تعيين لغ سرمايه شركتمب. 5
 مورد  ام ممتاز هسها و در صورتي كه ايجاد          آن مبلغ اسمي  و   بانام و   نام  سهام بي تعداد  . 6

  .گونه سهام امتيازات اين و خصوصياتنظر باشد تعيين تعداد و 
هـر سـهم و مـدتي     مبلغ اسمي نحوه مطالبه بقيه هر سهم و     مبلغ پرداخت شده  تعيين  . 7

  . از پنج سال متجاوز نخواهد بودبه هر حالكه ظرف آن بايد مطالبه شود كه 
   سهام بانامانتقالنحوه . 8
  نام و بالعكس  سهام بانام به سهام بيتبديلطريقه . 9

  .، ذكر شرايط و ترتيب آناوراق قرضهبيني امكان صدور  در صورت پيش. 10
   سرمايه شركتكاهش و افزايششرايط و ترتيب . 11
  ترتيب دعوت مجامع عمومي و مواقع. 12
  .ها  جهت تشكيل مجامع عمومي و ترتيب اداره آنحد نصاب لازممقررات راجع به . 13
   مجامع عمومياكثريت لازم براي معتبر بودن تصميمات و يأاخذ ر و شورطريقه . 14
يـين جانـشين بـراي      ها و نحوه تع      آن مدت مأموريت  و   طرز انتخاب تعداد مديران و    . 15

به جهات قانوني ممنـوع      يا   معزول يا   محجوركنند يا     مديراني كه فوت يا استعفاء مي     
  .گردند مي

   مديرانحدود اختياراتتعيين وظايف و . 16
  . كه مديران بايد به صندوق شركت بسپارندسهام تضمينيتعداد . 17
 انتخـاب و مـدت   كه شركت يك بازرس خواهد داشـت يـا بيـشتر و نحـوه           قيد اين . 18

  .مأموريت بازرس



  )2(     ترجمه مكاتبات و اسناد 4

 حساب سود و زيـان     و   ترازنامه تنظيم   عدمو شركت و    سال مالي تعيين آغاز و پايان     . 19
  .مجمع عمومي سالانهو تسليم آن به بازرسان و به 

   آن امورتصفيةشركت و ترتيب انحلال اختياري نحوه . 20
  .نامه اساس تغييرنحوه . 21

  
DRAFT ARTICLES OF ASSOCIATION (Commercial Code). 

ARTICLE 8. 

The draft articles of association of the company must be dated and signed by 

the promoters and include the following information: 

1.The name and style of the company. 

2.The objectives of the company expressed and defined. 

3.The duration of the company. 

4.The address of the principal office and the location of branch offices, if 

any. 

5.Details of the share capital of the company, specifying the amount paid in 

specie and the amount paid in kind separately. 

6.The number of bearer shares and registered shares and the par value 

thereof. If the creation of preferred shares is intended, the number of such 

shares, their particulars and the privileges attached thereto should be 

indicated. 

7. Details of the amount of each type of share which is paid up, the manner 

of call for the unpaid balance of the par value of each share and the period 

over which such balance should be paid which under no circumstance shall 

exceed five years. 

8. The manner of transfer of registered shares. 

9. The manner of conversion of registered shares into bearer shares and 

vice‐versa. 
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10. If the possibility of the issue of debentures is envisaged an indication of 

the conditions and the manner of such issue. 

11.The manner and conditions of increasing and decreasing the capital of the 

company. 

12. The period and the manner of calling general meetings. 

13.The regulations governing the quorum for general meetings and manner 

of running such meetings. 

14.The manner of transacting buisness, motions and the majority of votes 

required to give validity to the resolutions passed by general meetings. 

15.The number of directors, the manner of their election, their terms of 

office, the manner of election of the successors of such directors who die 

or resign, or become incapacitated, or have been removed from their office 

or otherwise deprived of their office by any legal impediment. 

16. Details of the scope of functions and authorities of the directors.  

17.The number of directors' qualification shares required to be deposited by 

the directors with the company. 

18.Specifying whether the company will have one inspector or more, the 

manner of their election and terms of their office. 

19.The dates of commencement and end of the fiscal year of the company, 

the time limit for preparing the balance sheet and profit and loss account 

and the submission thereof to the legal inspectors and to the annual general 

meeting. 

20. The manner of voluntary winding ‐ up of the company and proceedings 

for liquidating its affairs. 

21.The manner of alterations to the Articles Of Association. 

 
  1خودآزمايي 

  .نامه را با ترجمه انگليسي آن مقابله كنيد متن فارسي طرح اساس. 1
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ها خط كشيده شده است را بـا          ها و اصطلاحاتي كه در متن فارسي زير آن          معادل واژه . 2
  .مراجعه به متن انگليسي آن مشخص كنيد

  .نامه مراجعه كنيد هاي انگليسي به پاسخ ادلبراي حصول اطمينان از مع. 3
  .هاي صحيح تهيه كنيد فهرستي از معادل. 4
  
  قانون تجارت. 1�3

 آگـاهي از نكـات ذيـل        ،هاي بازرگاني   نامه شركت   قبل از دست يازيدن به ترجمه اساس      
  :ضروري خواهد بود

  تعريف تجار و معاملات تجاري. 1
  هاي تجارتي و اقسام آن شركت. 2

. گـردد  بينـي مـي   نامه يك شركت بازرگاني مواردي از قانون تجارت پـيش         اساس در متن 
. طور كلي براي ترجمه آن ضـرورت خواهـد داشـت            بنابراين آگاهي از قانون تجارت به     
نامه يك شركت بازرگـاني كـه در بخـش بعـدي ايـن                اهم نكات مزبور در نمونه اساس     

  .اند بيني و درج شده درس ارائه شده است، پيش
شـود    منظور آشنايي با قانون تجارت، بـه دانـشجويان توصـيه مـي             ا وجود اين به   ب  

كتاب قانون مزبور را تهيه و به دقت مورد مطالعه قرار دهند و با استفاده از فرهنگ يـك                   
زبانه و دو زبانه مربوط به آن، واژگان و اصطلاحات مورد استفاده در آن را به انگليـسي                  

  .ها آشنا شوند يم آنيابي كنند و با مفاه معادل

  

  قانون تجارت
  تجار و معاملات تجارتي. 1�4

  . خود را معاملات تجارتي قرار بدهدشغل معمولي كسي است كه تاجر .1 ماده
  : معاملات تجارتي از قرار ذيل است.2ماده 

تـصرفاتي  كـه    هر نوع مال منقول به قصد فروش يا اجاره اعم از اين        تحصيلخريد يا   . 1
  . باشدا نشدهدر آن شده ي

  . از راه خشكي يا آب و هوا به هر نحوي كه باشدتصدي به حمل و نقل. 2
 تـصدي چنين   و هم  عامليو يا   ) كميسيون (العمل كاري   حق يا   عمليات دلالي هر قسم   . 3
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تسهيل معاملات  شود از قبيل       كه براي انجام بعضي امور ايجاد مي       به هر نوع تأسيساتي   
  . و غيرهملزوماتا تهيه و رساندن  يخدمه يا پيدا كردن ملكي

 حـوائج كـه بـراي رفـع       كار انداختن هر قسم كارخانـه مـشروط بـر ايـن             تأسيس و به  . 4
  . نباشدشخصي

  .حراجيتصدي به عمليات . 5
  .هاي عمومي نمايشگاهتصدي به هر قسم . 6
  . و بانكيعمليات صرافيهر قسم . 7
  .يرتاجر باشدكه بين تاجر يا غ  اعم از اينمعاملات برواتي. 8
  . و غيربحريبيمه بحريت اعملي. 9

 و معـاملات     داخلي يـا خـارجي     راني  كشتي و خريد و فروش كشتي و        سازي  كشتي. 10
  .ها  به آنراجعه

هـا تجـارتي محـسوب         از آن  به اعتبار تاجر بودن متعاملين يا يكي      معاملات ذيل   . 3ماده  
  :شود مي

  .ها  و بانككليه معاملات بين تجار و كسبه و صرافان. 1
  .نمايد كليه معاملاتي كه تاجر يا غيرتاجر براي حوائج تجارتي خود مي. 2
 تـاجر بـراي امـور تجـارتي اربـاب خـود             شـاگرد كليه معاملاتي كه اجزاء يا خدمه يـا         . 3

  .نمايد مي
  .هاي تجارتي كليه معاملات شركت. 4

  .شود  تجارتي محسوب نميبه هيچ وجهمعاملات غيرمنقول . 4ماده 
كه ثابت شود معاملـه مربـوط         مگر اين ملات تجار تجارتي محسوب است      اكليه مع . 5ماده  

  .به امور تجارتي نيست
 
THE COMMERCIAL CODE OF IRAN 

Merchants and Commercial Transactions 

ARTICLE 1. 

A merchant is a person who is ordinarily engaged in commercial transactions. 

ARTICLE 2. 

Commercial transactions are: 



  )2(     ترجمه مكاتبات و اسناد 8

1. Purchase or acquisition of any kind of movable property, for the purpose 

of sale or hire, whether in its original state or not. 

2. Transport business of any kind by land, sea or air. 

3. Every act of brokerage, commission, agency and of engagement in any 

kind of establishment for the purpose of carrying on certain business, such 

as facilitating property transactions, engaging employees, procuring and 

dispatching materials, etc. 

4.Establishing and operating any kind of factory, provided it is not for the 

personal requirements of the owner. 

5. Business connected with auctions. 

6. Management of places of public amusement. 

7. Any kind of banking and exchange business. 

8. Exchange transactions, whether between merchants or otherwise. 

9. Marine and other insurance business. 

10. Ship‐building, buying and selling ships, shipping at home or abroad and 

all transactions appertaining thereto.  

ARTICLE 3. 

The following operations are recognized as commercial in so far as one or 

both of the contracting parties are merchants: 

1. All  business   transactions  between   merchants,   tradesmen, 

money‐exchangers and banks. 

2. All business transactions between a merchant and a non‐merchant 

affecting his commercial requirements. 

3. All business transactions undertaken by the staff, employees or 

apprentices of merchants on behalf of their employers. 

4. All transactions of commercial companies.  

ARTICLE 4. 

Transactions affecting property, other than movable property, are on no 

account to be classed as commercial transactions. 

 




